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Amrita Offering for Profound Longevity
by Jamgon Kongtrul Lodri Thayé
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tsepakmé gon pakchok tukijé ter

Guardian Amitayus, exalted Treasure of Compassion,!
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tsoky¢ dorjé dechen wanggyal mo

Lake-Born Vajra, and Mighty %cn of Profound Bliss,
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kyilkhor wangchuk ku zhi daknyi la
Lords and ladies of the mandala, embodiments of the four kayas:
EERRQuAE IR SRR |
men ché bul lo tsewang ngodrub tsol
Offering this elixir, I beseech you: grant the siddhi of longevity.
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trisong detsen dam dzin lhayi sé

King Trisong Detsen and his heir Prince Damdzin,
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ter jin khorl6 gyurwa chokgyur ling
Chokgyur Lingpa, universal treasure-revealing monarch,
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zabsang ngadak ché kyi shingta la

Pioneers of the Dharma, masters of the profound and secret,
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men ché bul lo tsewang ngodrub tsol
Offering this elixir, I beseech you: grant the siddhi of longevity.
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lechen chodak gyiipé kasol dzin

Destined dharma custodians and upholders of the lineage traditions,
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mindrol charbeb tsawé lama jé

Supreme root guru, bestower of ripening and liberation’s grace,
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drowé gonpo kadrin nyammé la
Guardians of beings, unrivaled in your boundless compassion:
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men ché bul lo tsewang ngodrub tsol
Offering this elixir, I beseech you: grant the siddhi of longevity.

FRRg R AR |

tachok gyalpo dorjé naljorma

King Hayagriva and Queen Vajrayogini,

) BN B g 2 N .

RaRERARA TR w'\zi:f [IN|

rik zhi pawo daki yangtrul ché

Four classes of dakas along with your emanated dakinis,
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nangtong zungjuk dechen kyilkhor la

Profound bliss’ mandala where appearance and emptiness are united:
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men ché bul lo tsewang ngodrub tsol
Offering this elixir, I beseech you: grant the siddhi of longevity.
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tsok kyi dakpo benza tiklé tsal
Mighty Vajrabindu, lord of the assembly,
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tuchen drekpa dé nga yok khor ché
Five classes of powerful haughty spirits along with your attendants,
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gyii sum damchen kater kyong nam la

Samaya-bound protectors of the three lineages, guardians of both kama and
terma:
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men ché bul lo tsewang ngodrub tsol
Offering this elixir, I beseech you: grant the siddhi of longevity.
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sarva pentsa amrita kha ram khahi
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At the bebest of Ontrul Rinpoche, Guna composed this in order to be of service.
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Translation Origin

Translated by Samye Translations, 2024 (trans. Stefan Mang).
This work is licensed under CC BY-NC 4.0.

Tibetan Source

jam mgon kong sprul. "sman mchod tshe zab." In 7in chen gter mdzod chen mo. New
Delhi: Shechen Publications, 2007-2008. Volume 5: 549.
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1i.e., Avalokiteshvara



